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AOCIIIKEHHS BIIVIMBY CUHEPI'I3MY B ITIEPEKJIA AT
XYAOXHIX TEKCTIB AHIVIINCbKOKO MOBOIO
HA 3BEPEXXEHHSA ABTOPCBKOI CTUJIICTUKHA

Ilepexnad — ye cknaouuil npoyec, 8adiCIUGUll enemMenn MOGHO20 KOHMAKMY, W0 BUHUKAE, KOAU 081 MOBU ICHYIOMb
nopso. Y cyuacrnomy ceimi enobanizayis i nepekiao 63aEMonos a3ami, adxHce B0HU CNPUsIOMb COYIANbHIL MA eKOHO-
Miunit inmeepayii kpain. Ilepexnad yacmo UKIUKAE Cynepeuxu, aodice 1020 npupooa nepeddoayac 3anumathsi npo
30epedicents OpULIHATLHO20 CEHCY Ma KYTbmypHUuX Hioaucie. Jlimepamypnuii nepekiao, 30Kpemd, 3aimae ocoonuse
Micye 8 KyibmypHOMY 0OMiIHI, BUKOHYIOUU POJib IHMePNpemamopa 36unais i mpaouyii pisHux Hapoois. Mema 3anpo-
NOHOBAHOI pOOOMU — OOCTIONCEHHSL BNAUBY CUHEP2IZMY 8 NEPEKIAl XYOOICHIX MeKCmi6 Ha 30epedcents a8mopCbKoi
cmunicmuxu. Memooom ananizy Haykoeol rimepamypu Ompumano pe3yibmamu, AKi 0eMOHCMpPYIOns, o Nepexiao
XYOOHCHIX TMEKCMIB € CKILAOHUM NPOYecom, KOMpuUtl nepeddaiac 30epexceHus 6anancy mixe nepeoayero 3micmy ma
asmopcbKoi cmunicmuku. Y ybomy Konmexkcmi cunepeizm nepekiady 8i0OKpusae HO8i nepcneKmueu 8 jimepamyp-
HUX OOCTIONCEHHSX, 00360M5H0UU OOCTIOHUKAM GUXOOUMU 30 MeNCT NPOCMOT mpanc@opmayii mexcmy 3 0OHi€l Mosu
na inuwy. Cunepeism nepedbauac y32002icety 83a€Mo0io MidiC OPUSTHANLHUM MEKCIMOM, KYIbMYPHUM KOHMEKCHOM,
NnepexiaoaybKUM Cmpameismu ma o4ikysanusamu ayoumopii. Ilepexnad euxonye yynkyito ne nuuie 36epexcenns,
a Ul OHOBNeHHS OPUSTHANLHO20 THEKCNTY, AOU Gl MAB 3MO2Y K BUNCUMUY 8 HOBUX KVILIYPHUX | MOBHUX CEPe0o8ULLaXx,
Haoaiouuy oMy HOBI 3HAYEHHs MA MOJICTUBICIb GNIUGAMU HA ayOumopii piznux enox. [Ipoyec nepexnady nemunyue
BKAIOUAE MBOPYULL NIOXIO 00 NEPENnPOHUMAkHs Ma a0anmayii Opucinay. ¥ cyuacrhy enoxy mpancKkopOOHHUX [ MIdC-
QUCYUNTTHAPHUX TTMEPAMYPHUX 00CTIONCEHb CUHEPSI3M Y NepeKaadi CNpuse 2nubuLOMy pO3yMIHHIO XYOO0IHCHbO2O
mexcmy. Teopuuil nioxio 00 nepexnady, sKul NIOKPecIioe 3aEMOOTI0 MidC MOGHUMU [ KYTbIYPHUMU CUCTEMAMU,
3abesneuye 30epedceHts: CmualCmuyHol yinichocmi opucinany. Konyenyis cunepeiamy nepekiady ciyeye 0CHO80K
071 pOo36UMKY nepexnadosHascmed. Lle dozeonsac ananizysamu pons nepexiaoayd K nocepeonuxa ma cniemeopysl,
wWo 000ae meKcmy Ho8y eCmemudHy ma KyibmypHy 3Hauyuicms. Bucnosxku: 0ocnioscenns cunepeiamy 6 nepekiaoi
CMae KA408UM Y PO3YMIHHI K OKpeMux meopie, mak i AimepamypHux CUcmem 3a2aiom.

Knrwouoei cnoea: asmopcora cmunicmuxa, nepexkiado3nascmeo, nepeHecerts, MOGHI ma KyNbmypHi Cucmemi.

Nataliya Korolyova, Ding Xin, Kateryna Drapaliuk. A STUDY OF THE IMPACT OF SYNERGISM
IN THE TRANSLATION OF LITERARY TEXTS INTO ENGLISH ON THE PRESERVATION
OF THE AUTHOR'S STYLE

Translation is a complex process, an important element of language contact that occurs when two languages
exist side by side. In today's world, globalisation and translation are interconnected, as they contribute to the social
and economic integration of countries. The translation is often controversial, as its nature raises questions about
preserving the original meaning and cultural nuances. Literary translation, in particular, occupies a special place
in cultural exchange, acting as an interpreter of the customs and traditions of different nations. The purpose of the
proposed work is to study the impact of synergy in the translation of literary texts on the preservation of the author's
style. By analysing the scientific literature, the results demonstrate that the translation of literary texts is a complex
process that involves maintaining a balance between the transmission of meaning and the author's style. In this
context, translation synergism opens up new perspectives in literary studies, allowing researchers to go beyond the
simple transformation of a text from one language into another. Synergism implies a coherent interaction between
the original text, cultural context, translation strategies, and audience expectations. Translation serves not only
to preserve but also to update the original text so that it can ‘survive’in new cultural and linguistic environments,
giving it new meanings and the ability to influence audiences of different eras. The process of translation
inevitably involves a creative approach to re-reading and adapting the original. In today's era of cross-border and
interdisciplinary literary research, synergy in translation contributes to a deeper understanding of a literary text.
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A creative approach to translation that emphasises the interaction between language and cultural systems ensures
that the stylistic integrity of the original is preserved. The concept of translation synergy serves as the basis for the
development of translation studies. It allows us to analyse the role of the translator as a mediator and co-creator
who adds new aesthetic and cultural significance to the text. Conclusions: The study of synergism in translation is
becoming key to understanding both individual works and literary systems in general.

Key words: author's style, translation studies, transfer, language and cultural systems.

IlocranoBka nmpodjemu. BuBueHHs Xyno0x-
HBOI'O IEPEKIIay 30CCPEUKEHO HA CKIALHOMY
Oasanci Mixk BIITBOPSHHSM 3MICTY Ta 30€peKeH-
HSIM aBTOPCBHKOI CTHIIICTHKH. TeMa CHHEpri3My B
NepeKIIalalibKoMy MPOoIEeCi BiIKPHBA€E HOBI Tep-
CTIEKTHBHU B JIOCIIKEHHI JIITEpaTypHUX TEKCTIB.
Iepexnaz Oinblue He OOMEKYEThCA (YHKLIEO
IPOCTOI Mepeadi 3MICTy; BIH CTa€ BaXKIMBUM
IHCTPYMEHTOM JUIsl aHAIl3y JITEPATypHOi B3a-
€MOJIIi MIXK KyJIBTYpaMH, CTHIIIMH Ta €TIOXaMH.
VY 11bOMY CEHCI CHHEPri3M 03Hadae poOoTy mepe-
KJIa/1ada B Y3rO/UKEHHI 3 OPUTIHAJIBHUM TEKCTOM
1 KyJIbTYpHHM KOHTEKCTOM, aJDKe IEpeKsaa €
KITIOUOBHM €JIEMEHTOM TOPIBHSUIBHOTO JIiTepa-
Typo3HaBcTBa. OHAK OTO 3HAYEHHS B IiH auC-
OUIUTIHI oTpuMaiio odimiiHe BHU3HAHHS JIMIIE
HanpukiHi XX cTomitTs. J{OCHiTHUKH JTOBTO
CIpuiiMany mepekyaa SK MapriHajbHE SBHIIE,
1110 4aCTO 3aTbMapIOBATIOCS IUTAHHSM «BILIUBY»
OJIHIET JIiTepaTypy Ha IHULY.

Harenep, onnak, I[OCJ'III[)KCHHH nepeKyIaiB
PO3MISAAIOTH SIK HEBiJ'€MHY YaCTHHY BUBYCHHS
miteparypHoi cucremu. Ilepeknmaam momomara-
I0Th BHUSIBUTH OCOOJHMBOCTI KYJIBTYPHUX TpPaHC-
depiB 1 B3aemomiii. OcCOOMMBO BAKIUBUM Y
LbOMY € IHUTaHHs CCTETHKH NEPEKIay, ajiKe
30€peKEHHsT CUHEPri3My Ta CTUIICTUKH aBTOp-
CBKOTO TEKCTY € OJHIEIO 3 TOTIOBHHX MPOOIEM.

AHaJli3 OCTaHHIX f0CTiKeHb Ta mybutika-
uiii. CuHeprism y nepeksaji CTaBUTh nepe;t Hay-
KOBIISIMU HU3KY BKJIMBHUX MTUTAHB, 1110 TTOB’ sI3aHi
3 TOHKOLIAMH MepeKaanbkoro npouecy. Ha
nymky /. KpaneHKO B CydacHOMY CBITi HOBI
TEXHOJIOTT JI03BOJISIIOTH 30epiratd MOCTIHHUMI
KOHTAKT i3 PI3HUIMU MOBAaMH Ta KyJIbTyPamH, 110,
0e3yMOBHO, B1JIOOpaaeThcs HA SIKOCTI Ta METO-
Aax mepeknany [9, c. 369]. V npoMy KOHTEKCTI
H. CuBauyk 3i ciiBaBTOpamu J10/a10Th, 110 Iepe-
KIaJ SK TIOCEpPETHHIIbKA JIaHKA MK MOBaMH
BUKOHY€ HE JIUIIe QYHKIIIO epeaadi 3MicTy, aje
i 3a0esnedye 30epeKEHHs CTHIICTHYHUX OCO-
GnmBoctelt opurinany [14, c. 253].

OnHuM 13 TOJOBHUX BUKIJIHKIB, 3 IKUMHU CTH-
Ka€eThCs TIEPEKIIaaady, € JOCATHEHHS OaaHCy Mk
30epeKeHHSIM OPUTIHAIEHOTO TEKCTy Ta aJiamnTa-
Li€10 HOro A0 1ias0B01 MOBH [15]. Sk 3a3Hauae
C. Hukwumnopensp, nepekiagad Mae BOJOMITH He
JHIIE MOBaMH, ajie i KyJIbTYpHUM KOHTEKCTOM,
mo0 aJeKBaTHO BIATBOPUTH KOHLENTYaJIbHUI
3micT [11, c. 984]. Ileit aciekT € 0COOIUBO BaXK-
JMBHUM Yy XyJIOKHBOMY TEPEKIIaJi, Ie aBTOPChKa
CTHJIICTHKA, PUTM 1 EMOLIWHUHA 3aps] TEKCTY

MOXyTb OyTH BTpadeHi B pa3i HEKOPEKTHOTO
BUOOPY TEpMiHiB 4u BUpa3is [3].

Cunepri3m y nepekiazi, Ha 1ymMKy B. Bora-
Tupens, 3. Kyzaenko ta JI. MenbHn4yk, nepeada-
4a€ BUKOPHCTAHHS PI3HOMAHITHUX TEXHIK, SIK-OT
KaJbKa, aJanTallisi Ta eKBIBaJICHTHICTb, K1 JIOTIO-
MaraloTh 30eperTu aBTOpChKHMU cTwib. [lepe-
KJIarad He MOKe OyTH MPOCTO «HEBUIMMHM)
YYaCHHKOM MPOIIECY, a/pKe HOTr0 pOib MOJSATae
Y CTBOPEHHI HOBOTO TEKCTY, SIKUH MaKCUMAIbHO
HAOMIMKAETHCSL 0 OpPUTIHANY, ajie BOTHOYAC €
3PO3YMLIMM 1 TIPUPOHAM JUIS ITBOBOI AyIHTO-
pii [4, c. 227].

3rizso 3 O. Bepxosuosoro, Bubip crparerii
NePEKIIaly 3aJICKUTh Bifl OIM3BKOCTI KyJIbTYPp i
MOB, 10 JI0]1a€ LI¢ OJUH PIBEHb CKIAAHOCTI /10
nepexaganskoi gisutbHocTi [ 1]. Komu MoBu cyT-
TEBO BIIPI3HAIOTHCA, MEPEKIIAAAY IIOBUHEH OyTH
0COOJIMBO yBaXKHUM, 100 HE BTPATHTH YHIKalb-
HicTs opurinaiy. Tomy, Ha nymKy B. prcmcm
B KOHTEKCTI XyHOKHBOTO nepeKyiajy, AKHid € He
JvIe TpaHC(bOpMallleIO CIiB, ayne i mepenadeio
€MOLIN Ta KyJIbTYPHUX CEHCIB, BaXIIMBO pos3-
IJIAIATA CHHEPTI3M SIK KITFOUOBHH €JIEMEHT, SIKHH
JoroMarae 30epiraTé aBTOPChbKY CTHIIICTHKY Ta
1HTeHIIIo [7].

OTxe, BU3HAYCHHS POJIi TEPEKIIagada B [bOMY
IpoLecl cTae L€ CKJIaJHIIINM, aJKe BiH mepe-
nae iH(OpMaIlifo Ta OIHOYACHO CTAaE TBOPIEM
HOBOTO XYJIOXHBOTO TEKCTY, III0 BUMArae rimoo-
KOTO PO3YMIHHS IK OPUITHAJIBHOI, TaK 1 HIbOBOT
kynetyp. Ilepexmanay crae CBOEPIIHUM MICTKOM
MIDK CBITOM, SIKMI BIH IIPE/ACTABIISE, I CBITaMHy, 3
SIKHUX TIOXO/IATh OPUTiHAIBHI XYIOXKHI TBOPH.

Meta crarti. MeTo1o cTarTi € 10CHiHKEHHS
BIUIMBY CHHEpPri3My B TIEpeKIadi XyHTOKHIX
TEKCTIB aHIVIIIICHKOI0O MOBOI Ha 30€peKeHHS
aBTOPCHKOI CTHIICTHKH. Oco0iuBy yBary mpu-
TIIEHO aHamsy MEXaHi3MiB, fKi 3a0e3MeuyioTh
rapMOHIIHY B3a€MOII0 MK OpUTIHAJIBHUM TEK-
CTOM, KyJIBTYPHHM KOHTEKCTOM, MCpEKIIaallb-
KHMH CTPATETIIMK Ta OYiKYBaHHAMH ayJUTOPIi.
Y po0OTI PO3MIAAAETHCS, AK KOHLCHLIS CUHEp-
Ti3My 103BOJIsi€ 30€pErTH CTUIICTUYHY Ta eCTe-
TUYHY UUTCHICTH TEKCTY, 3a0e3reuyrodn Horo
«BIDKUBAHHS» B HOBHX MOBHHX 1 KYJIBTYPHHUX
CepeIoBUILAX.

Metononoris gociaimxennsi. Ilepexnanos-
HaBCTBO 0a3yeThCsl HA KOMILICKCHOMY 1 IXO0],
SKMA  BKJIIOYAB aHalli3 HAayKoBOi JTEPATYPH,
KOMITApaTHBHUN aHANI3 TEKCTIB Ta AKICHUA KOH-
TEHT-aHalli3. BHUBYEHHS OCHOBHUX KOHIICTIIIIH
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CHHEpIi3My, IIEPEeKIIal03HABCTBA Ta ABTOPCHKOI
CTWJIICTUKHM JIO3BOJIWJIO BHU3HAYUTHU KJIFOYOBI
NPUHIUIM Ta METONIH, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS B
MepeKIaalbKii TisTbHOCTI. AHAII3 OPUTiHATIb-
HUX Ta NEPeKJIaJIeHUX TEKCTIB CIPSIMOBaHUH Ha
BUSIBIICHHS CHIeNUQIKA Mepenadi CTUITICTHYHUX
3ac00iB, 17151 YOTO BUKOPUCTOBYIOTHCS IPUKIIA TN
3 XYAOXKHBOI JITEPATypH, BKIIKOYAOYM aAHIIIO-
MOBHI TEKCTH, SIKI MalOTh IITUOOKE CHMBOJIYHE
T KyJIBTYPHE 3HAYCHHS. BI/I3Ha‘-IeHH$I OCHOBHHX
METOMIB TEepeKJIay TOMOMOINIO 3’siCyBaTh ix
BIUIMB Ha 30epeXeHHs aBTOPCHKOTO CTHIIIO. AHa-
JIi3 JITepaTypy BKIIFOYAB BUBYCHHS 15 HayKOBHX
JUKepell, SIKI JI03BOJIMIM  ChOPMYBaTH Teope-
TUYHE MIIPYHTS JT0CHIKEHHS.

Bukaax ocnoBHoro marepiamy jgocii-
jokeHnst. [lepexian € ckiagHum 1 GaraTorpaH-
HUM IIPOLIECOM, 1 B NIEBHUX BUMAJIKAX MEpeKIia-
a4l BAAIOTHCS 0 3all03MYEHHS, OCOOIMBO KOJIU
CTHKAIOTBCS 31 CJIOBaMH, IS IKUX HE ICHY€E TOY-
HOI'O €KBiBajJieHTa B IlJIbOBiH MoOBi. lle sBuIe
MOXKHA CIIOCTEpIraTd B HAyKOBHUX 1 TEXHIYHHUX
TEKCTax, JIe 3al03UYyIOThCsS 1HO3EMHI CIIOBO-
CTOJIy4eHHS, ajleé caMi €JIEMEHTH LHUX CIOBO-
CHOJNIy4eHb TNepeKafalThes OykBaimbHO. lle
MIPU3BOJIUTH 10 CTBOPEHHS KaJIbOK, SIKi € Pe3yiib-
TAaTOM MNEPEHECEHHs 3HAYeHHS 4epe3 IMITallilo.
Hanpuknan, anriiiicbkuil BUCHIB «fo take for
granted» IOCIIBHO TEPEKIAJCHUNA MOXE 3BY-
YaTu K «Opamu 3a HaiedxicHey, Xoua 3HAUCHHS
LIbOT'0 BUCIIOBY — CIIPUHMATH LIOCH SIK OYEBU/IHE
a0o0 He I[IHyBaTH HAJI)KHUM YUHOM. [HIIMH npu-
Knajg — «to break the icey, mo OykBaIbHO O3HA-
qae «po3oumu 1i0y, alie BKUBAETHCS B 3HAYCHHI
I0YaTH HEBUMYIIEHY pPO3MOBY ab0 MOAOIaTH
HAIPYXKCHHS B CIIIKYBaHHI.

Kanbka Bipi3HSAETbCS BiJ 3BUYAHOTO 3amo-
3UYEeHHS THUM, L0 B pa3i il BUKOpUCTaHHs 30e-
piraeTbcs CeMaHTHKa CJIOBa-OoTpuMyBada. Bona
€ CHeLM(IYHAM THIIOM 3AMI03MYCHHS, SKE [0XO0-
JMTh 3 1HO3€MHOI MOBH, 1 IepeKyasad y LbOMY
BUIA/Ky OYKBAJIbHO [IEPEHOCHUTH CJIEMEHTH OpH-
riHaiy B LiiboBy MOBY. Lle MoxHa posrisiaaru
SIK IMITALIIO, 1O BE/E JI0 CTBOPCHHS HOBOTO 3Ha-~
YEeHHS B LLJIOBIM MOBI [10].

PazoMm i3 KaJabKOIO iICHY€ TAKOX MOHATTS OyK-
BaJILHOTO TEPEKIIady, sIKUl € HalKpalum Bapi-
aHTOM, OCKIJIBKH BiH CHPOILy€ poOOTY Mepekia-
nada. Hampuknaza, momo CBAIIEHHUX TEKCTIB,
Hanpukiaj, bionii, Oynu cripobu 3aiiicHuTH OyK-
BaJIbHI NIEPEKIIA/N 3 METOK 30EPEKCHHS aBTCH-
TUYHOCTI opuriHaiy. Ls crpareris nepenbayae
3aMiHy MOp(oIori4Hoi Gopmu cioBa B OpHIi-
Hajll Ha IHWIY B LUILOBOMY TEKCTi Oe3 BTparu
foro 3micty. 3amiHa Moxe OyTH HEOOXiIHOIO,
SIKIIO IILOI'O BMMAararoTb MOBHI 3BH4Yai, a00 X
BOHA MOXKE OyTH BapiaHTOM, SIKIIIO OOHMIBI MOBH
MAalOTh CXOX1 CTPYKTYPH.

40

Opnak  OykBalbHUU TIepeKIal MICTUTH
PUBHKH, sKi MOXKYTh BapirOBAaTUCS Bill HPOCTHX
MOMMJIOK JI0 TIOBHOI HE3po3yMinocTi. Bukopuc-
TaHHS 1i€1 TEXHIKA MOXKE MIPU3BOUTH JI0 MOSIBU
peueHb, sIKi He MalTh CEHCY a0o He BIAMOBija-
IOTh TeMi, 1[0 CBOEIO YEPTOI0 MOXKE CIIOTBOPUTH
cTuiIb opurinaiy [8, c¢. 80]. Hampukiaza, peueHHs
«She jumped again, the mealy (6ona 3108y npo-
nycmuna 06i0) Moxe OyTH HePaBUIBHO MEepeBe-
JIEHe, OCKUTbKHM CaM aHTIIMCHKUI cTanuil BUpas3
yTpadae 3HAYCHHS 32 HEKOPEKTHOTO MepeKIamy
Ta cTBOploe Turytanuny. ®pasza «He kicked the
buckety y OykBajbHOMY IepeKyaji SK «BiH Bla-
PHB BiIpO» BTpayae CBOE i[iIOMaTUYHE 3HAYCHHS
«8in nomepy, BUCIIB «It's raining cats and dogs»
nepeKaieHuil K «ude 0ow i3 Komie i cooaKy»
11030aBIII€THCS CBOTO PEAIbHOTO 3HAYECHHS «ie
CWIIBHUH f0111», peueHHs «She spilled the beansy»
npu OyKBAJILHOMY MEPEKIajli AK «BOHA PO3CH-
nana 600m» HACIIpaB/li O3HAYAE «BOHA POIKPULA
cekpemy, ¢paza «To bite the bullety mepekia-
JIeHa K «Kycamu Kya0» BTPAaTUTh CBO€ 3Ha-
YEHHS «3i0pamucs 3 OYXoM i NPULIHAMU 8AJICKe
piwennsy, BuctiB « 1o burn the midnight oily y
OyKBaJIbHOMY MEPEKIIa/ll «CRAN08AMU ONIGHIUHY
oniloy Hacnpasdi o3madac «npayosamu adoo
Haguamucs 00 Ni3HbOI HOYiy.

i prI[HOH_Il HiKPECIIOITh BaXJIUBICTh
YBOKHOTO MiIXOAY [0 MEPEKIANabKOl IpaK-
TUKH, OCOOJTMBO B XYJOXKHIX TEKCTax, 1e 30epe-
JKCHHSI aBTOPCHKOT CTHITICTUKU € KPUTUYHO BaK-
JIBHM.

Apnanrarnis — L€ TaKoX TEXHIKa IepeKiay,
sIKa 03HAYa€ TMEPEKIIA]] CIIB Y KOHTSKCTI Ta KyJib-
Typi. [HOZI CII0BA HACTIIBKH Bi/IPI3HSAIOTHCSA, 1O
ajanraiis HeoOxiaHa, 100 3p03yMITH KYJIbTYpHE
3HAYCHHS MTOB1JOMIICHHS.

[Tpuknagom ananrtauii € ¢opmynud BBiu-
JUBOCTI, sIKI HIKOJIM HE MOXHA MEpEeKIaaaTh
JIOCTIIBHO, OCKUIBKHM KOJKHAa MOBa Ma€ BIIACHY
bopmyny (Un saludo (ES), Regards (EN),
Cordialement (FR)).

JloCHi/uKeH s BILIMBY KynLTypHm B3a€EMOIi1
Ta OPraHi4HOCTI NEpeKiajly MOB’si3aHi i3 M-
OOKMM aHaJi30M B3a€MOJIl MiX OpUTIHAIBLHUM
TEKCTOM 1 iioro mepeknagom. Ilepekmanad sk
TBOpEIb HOBOL Bepcu MOBUHEH HE JIUIIE BiTBO-
PUTH 3MICT, a i 30eperTd yHIKaIbHICTh CTHIIIO
aBropa, a Le nependayae 3aHYpeHHs B MOBHI
0COOJIMBOCTI, KyJIbTYPHI KOHTCKCTH Ta €CTETHYHI
HIOAHCH OpuUTiHaTy. 30KpemMa, B JITepaTypHOMY
nepeKsaai BaKJIMBO BPaxOBYBaTH, IO TEKCT
CKJIanaeTbes 3 Oararoronoccs. Lle o3Hadae, 110
nepeKyiagay, BCTYMAOYH B JIaJIOr 3 aBTOPOM,
NOBHUHEH OyTH YyTIMBHM JI0 Oararoroiaoccs, sike
dopmye Texct. Hanpuknan, y pomani «Heart of
Darkness» Jlxxo3eda Konpana, 1e MoBa Mae riu-
OOKe CHMBOJIYHE HABaHTAXKEHHS, MEPEKIIaaaq
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MOBUHEH OyTH OCOOJIMBO YBaXXHHM JO CTHIIIC-
TUYHUX 3ac00iB, a0u HE BTPATUTU IIMOMHHUX
3Ha4eHb (Tabm. 1).

Sk 6aunMo, mepeKIIa] 3aBXk U € COLIOIHTBIC-
TUYHOMO orepauiero. [lepeknanau 3amyyae cBoe
BJIACHE pOSyMiHHH Ta iHTepHpeTauifo TEKCTY, 1110
BIZ0Opakae HOro COLIOKYJIBTYPHHH KOHTCKCT.
e miakpecioe BaXIMBICTh ypaxyBaHHs Kyilb-
TYpPHHMX BiAMiHHOCTEH Mk MoBamu. Hanpukiar,
B aHIIIHCHKIA MOBI MOXYTh OyTH KOHLENTH,
AKI HE MaIOTh NMPAMUX BilNOBIIHUKIB B iHIIMX
MOBAX, 110 BUMAaraTuMe BiJl Mepekiaiada Kpea-
THBHOTO ITiZAXO/Y, K Y BUNAIKY 3 TEPMiHAMH, L0
OIUCYIOTh CrielU(iuHI KyIbTYpHI SIBHIIA.

BonHoyac mepekiagad IMOBUHEH —YHUKATH
NPUKPALIaHHs OpHUriHaiy, amke (opmanbHa
CKBIBAJICHTHICTh YacTO € OUIbIIe METOI, HiX
peanbHicTio. Lle 03Ha4ae, MO B JSSIKMX BUIMAJ-
Kax Tpeba BUKOPUCTOBYBAaTH JTUHAMIYHHUM mepe-
KIaJ1, o0 nepejard cyTb, a He juue Gopmy.
To6To sKIIO B opuriHaii € o0Opa3, HaNpHUKIAL,
«the weight of the world on his shouldersy, nepe-
KJIaJ1a4 MOYKe BUPILUIMTH, K HafKpalle nepeiartn
110 MeTadopy, BPaxOBYIOUH KyJIbTYpHI 0COOJIu-
BOCTI 1ib0BOI MOBU. Bupas «The weight of the
world on his shouldersy moxe Oyt nepenanuit
K «8IH Hece ms2ap ycbo2o ceiny» abo ajanTo-
BaHUH 70 OUIBII 3BUYHOTO JJIS IIITHOBOT ayUTO-
pii BUCIIOBY, HANPHUKIAJ, «BiH Hece HEeNOCUTbHY
Houlyy, i1ioma «Break the ice» nepexiiagaeTbCs
He OyKBaJbHO SIK «po36umu 10y, a SIK «3pyli-
Hyeamu Hanpyy» abo «3anouamxyeamu Heeu-
Mmyuiene cninkyeannsy, ¢ppasza «A piece of cakey

y OyKBaIbHOMY NEPEKIAII «UMAMOK MOpmay
n036aBneHa CEeHCy 1 Mae OyTH aJjanToBaHa K «ye
Ooyoce npocmoy, BUCIIB «To turn a blind eyey
JOCTIBHO O3HAYAE «3AKpUMU OOHe OKO», aje
NpaBUJIBHILIE TMEpeJaTu HOoro K «icHopysamu
wocwby abo «zanmowysamu ouiy, Bupas « The ball
is in your courty y IpsMOMY TIepeKIaal «M 54 Ha

MBOEMY NONE» MOXE 3By4aTu HE3PO3yMLI0, TOMY
Kpalle MepeKIacTu HOTo SIK «8ce 3a1exHCums 6i0
mebey, metadopa «To kill two birds with one
Stone» MOxke OyTH ajanToBaHa K «8OUMU 080X
3aUyi6 OOHUM NOCMPIIOM ).

OTxe, mepekaa XyI0oKHIX TEKCTIB € CKIIa-
HUM TIPOLIECOM, IO BHUMArae BiJ| IepeKiiajiada
TEXHIYHUX HABUYOK 1 NIMOOKOTO PO3YMIHHS KOH-
TEKCTY, CTHIIIO Ta HaMlplB asropa [12, c. 13]. 36e-
PEXKCHHS aBTOPCHKOT CTHJIICTUKH — 1€ HE JIUIIIC
mpo TOYHICTB, a U npo BMIHHS BIATBOPUTH €MO-
UIHHMIA Ta eCTETUYHMI 3apsil OpUriHaiy, IO B
KIHIIEBOMY MiJCYMKY ()OPMYE SKICTh MEepPEKIaIy.

JlocitiKeH S BIUIMBY CHHEPTi3My nepeKIaty
XYIOXKHIX TEKCTIB Ha 30€pPEKEHHS aBTOPCHKOT
CTIWJIICTUKH € BAXKIUBUM AaCIEKTOM CY4acHOTO
MEPEeKIIaJO3HABCTBA. Y I[bOMY KOHTEKCTI MOXKHA
3ayBa)XXHTH, IO MOBA BHCTyIae He TITBKU SIK
IHCTPYMEHT KOMyHIKalii, aje i K HOCIA Kyiib-
TypHUX Ta COL[laJIbHI/IX ninHocte. [Ipuknagom
[[LOTO € TIPUCIIB’SI.

[lpucniB’s gK €IEeMEHT MOBHOI CHCTEMH
MiATBEPDKYE, MO ONHA W Ta XK MOBa MOXKE
00’eHyBaTH JIOACH, MOMPU IXHI BiAMIHHOCTI.
BoHu sBISIFOTH cO0OI0 3B’SI30K MK HOCISIMU
MOBH, KU MOXKe OyTH MEpelaHuil 3 OHIEL
MOBH Ha IHIIY, SMCHILYIOYH COLAIbHI PO3PUBH.
[TpucmiB’st TaKOXK UTIOCTPYIOTh ICHYBaHHSI «OCBI-
YEHOI KYJIBTYpH» Ta «IIOLIMPEHOI KYJIBTYpH»,
sIKi 4acTo He 30iraroThes. Lle KynsTypHO HaBaH-
TaXKCHI MOBHI OIMHHLII, 5KI MOXYTb CIIyIyBaTH
UIFOCTpALISIMK B CIIOBHHKAX, 8/DKC BOHH MICTSTH
BiJIOMI JIEKCHKaTi30BaHi npukianu [6]. [lepexnan
MPUCIIB’IB € CKJIaIHUM 3aBJaHHSIM, OCKUIBKH HE
3aBKIM MOXKIIMBO 3HAWTH BIyYHE CKBiBaJICHTHE
BUPa)XXEHHS B iHmiﬁ MmoBi. lle minkpecmoe
JYMKY, IO NPUCIIB S MOXKHA NEPEKIIACTH JTHILIE
3a JIONOMOIOI0 IHIIOIO MPHUCIIB’S, 1O MOTpe-
Oye Bim mepekiazada HE TUIBKH JIOCKOHAIIOTO
BOJIOAIHHA O0OOMa MOBaMH, aje W PpO3yMiHHA

Tabmmrs 1

CuHepris Ta 0araTorosoccst aHIICHKOI0 nMepexJaaaxy

urara

Ilepexian

HroaHcn nepexkiaany

«The wilderness had found him
out early, and had taken on him a
terrible vengeance for the fantastic

invasion» [5] BTOPTHEHH:I» [2]

«lTycrens 3HaiinuIa Horo paHo
i TOMCTHIIACS HOMY CTPAITHOIO
Kaporo 3a (haHTaCTUIHE

Iepexitagau 30epir 0Opa3HiCTh

i MeTaOpUYHICTH OPHUTIHAITY,

amke «wilderness» y Konpana mae
CHMBOJIIYHUN CEHC, BTUIFOIOYH Xao0C 1
HEBigOMe

«We live, as we dream — alone» [5]
CaMOTHBO» [2]

«MHu KHBEMO TaK, 5K 1 MpieEMO, —

IIpocrora BUCIOBY IPUXOBYE IIHOUHY
dinocodeskoro miarekery, Tomy
nepexianay 30epir JIaKOHIYHICTb
1 BOZIHOYAC TEePe/IaB BHYTPILITHIO

Hanpyry

«Your strength is just an accident
arising from the weakness of
othersy» [5]

«TBost cuia — 1ie JIuIe
BUIT4/IKOBICTh, [II0 BUHUKAE Yepe3
CITa0KiCTh 1HINX [2]

CTpyKTypy peucHHS 30epeKeHO MalxKe
JIOCITIBHO, aJie aKIEHTOBAHO Ha TipKOTI
Ta 1poHii, 110 MPUTAMaHHa CTHIIIO
Konpana

Licepeno: enacna po3pobka asmopis
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KyJIbTYPHUX KOHTEKCTIB. YCI MOBHM MaOTh CTaili
BUpa3H, SIKI HE MOXYTb 6yT1/1 nepesesieHi Oyk-
BaJIbHO, ajie MOXYTh CHpUHMAaTHCs K 00pasu.
VY Takux BHIMAJKaX BOXKJIUBUM € HE TUIHKU 3HA-
YeHHsI OKPEMHX CIIiB, a i 3arajJbHHUI CEHC BHPaA3y
[13, c. 169]. Hanpuknaxa, aHrmiiiceke «carrot
and stick» € Meradoporo BUHArOpoau Ta IMOKa-
paHHA, 1 MOro mepekiag K «MopKea i Naikay
HE TMEepeAae CIpPaBKHbOIO 3HAYCHHA. AHAJO-
TIYHO, aHTIINCBhKE «fo have goose bumpsy, 1m0
OyKBaJIbHO TEPEKIATAEThCS K «Mamu 2ycaui
20pOuy, y NeSIKUX MOBAX aJanTyeThCs 10 1HIINX
KYJIbTyPHHX peallii, HANPUKIAL, «MypauKu no
wiKipi» B yKpAlHCBKIA abo pociiicekiil. Takox
BUCTIB «to spill the beansy, O AOCIAIBHO O3HA-
qae «pozcunamu 6006uy», Iepeaac CeHC «guoamu
cekpemy, alle JOCIBHHMI IEpeKiaj Brpadae
3MicT 0Oe3 BIJNOBITHOTO KYJIBTYPHOTO KOHTEK-
cty. Bupas «a storm in a teacup», OyKkBanbHHIA
MIEPEKIIA]] SIKOTO — «OVpsL 8 YaliMill yauiyiy, BUKO-
PHCTOBYETBCS JUISL TI03HAYCHHS nepe6in5meH0'1'
peaxiii Ha He3Ha4YHy MpoOJieMy 1 Mae CBOi aHa-
JOTM B 1HIIMX MOBaX, HANpHUKIAL, «podoumu 3
myxu cronay. lnioma «to burn the midnight oily,
110 NePeKIIaiaeTbes OYKBAJIBHO SIK «CHANIOB8AMU
nigHIYHYy Onil0», O3HAYA€E MPAIIOBATU JI0 IMi3HBOT
HOuYl, alieé JOCHIBHUN mepekian Oe3 amanTarii
MOKe 30MTH 3 MaHTeNUuKy. BuciiB «when pigs
fly», KWl TOCHIBHO O3HAYAE «KOAU CEUHI Noje-
MaAmby, € ACKPaBUM IPHUKIAJOM HEMOXKIUBOCTI,
1 B YKpaiHCBKI# MOBI 4acTO MEPEAAETHCS SK
«KOU PAK HA 20PI CBUCHEY.

i mpukiaau UTIOCTPYIOTh, HACKIIBKH BaXK-
JMBO BPAaxOBYBaTU KyJBTYPHHH KOHTEKCT, 100
YHUKHYTH XHOHOTO TepeKiagy M aJeKBaTHO
Tepe/iaTh 3HaYCHHsI OPUIIHAIBHOTO TEKCTY.

Hepeknaznad, CTHKAarO4MCh i3 TakuMu (pa-
3aMH, MOXKC BHKOPUCTOBYBATH PI3HI CTparerii,
30KpeMa MOJYNIOBaHHS a00 EKBIBAJICHTHICTb.
Hanpuknan, MoayatoBaHHS MOKe OyTH 3aCTOCO-
BaHE /IS CIPOILECHHS BUCIIOBIIIOBAaHb, 3MIHIOIOUH
iX hopmy JuIst ZOCATHEHHS OLIBLIOT ICHOCTI, TOA]
SIK CeKBIBaJICHTHICTb JICMOHCTPY€, SIK JBa TCK-
CTH MOXYTb OIIMCYBATH OJHY | Ty X CHTyalllo,
BHKOPHUCTOBYIOUH a0COJIIOTHO Pi3HI CTUIIICTUYHI
il cTpykTypHI 3acobu. Lle miakpeciroe Baxiu-
BICTb CHHEPIi3My B IIEpEKJIai, apke yCHlH_IHI/IH
NepeKyIa/l BUMarae He JIMIle TOYHOCTI, ajne i riu-
GOKOro pO3yMiHHSI KYJIBTYPHUX KOHTCKCTIB, 1100
30epertu aBTopChbKy CTHIICTHKY OpHIIiHAILY.

Taxox HOCHIPKCHHS CHHEPTi3My Y IepeKiIai
€ HA/3BUYANHO aKTyallbHUM y CY4acCHOMY CBITi
4epe3 NOLIMPEHHs 100alli3alii Ta KyJIbTypHOro
obminy. Ilepeknanad sk MOCepeTHUK MIX aBTO-
pamMu Ta YUTa4aMH CTHKAEThCS 3 YUCICHHUMHU
BUKJIMKaMH, OCOOJIMBO KOJIM HWIEThCs MpO mepe-
Jlaqy TOHKOIIIB CTHJIIO Ta KyJIbTypHUX OCOOJIU-
BOCTEH.
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OpHi€I0 3 TOMIOBHUX MPOOJieM Yy Nepekyaji €
30epeKCHHS TICPBUHHOTO CEHCY BHCIIOBIIIOBAHD.
IIpuciB’s, AKi 4aCTO MICTATH TUOOKHIA Ky/IbTyp-
HUII KOHTEKCT, MOXYTb yYTPATHTH 3HAYCHHS iz
4ac nepexnay. Binome aHriiichke npuciiB’st «A4
bird in the hand is worth two in the bush» 1 #ioro
yKpaiHchkuii ananor «Kpawe cunuys 6 pykax,
HIDIC Dicypasenb y Hebiy LMOCTPYIOTh IO Mpo-
Onemy. [nmmit npuknan — anrmiiiceke «To kill two
birds with one stone» B ykpaiHChKili MOBi azaar-
TYETbCS SIK « Youmu 060x 3aiiyie 0OHUM nocmpi-
Jlom», 30epirarouu CXoXKy MeTapOpHUHICTb, aje 3
IHIIUMU KyIbTYpHUMHU oOpa3amu. Hespaxarouu
Ha Te, 110 0OMJBa BUCIIOBIIOBAHHS MEPEIAIOTh
CXOXKY 17et0, 1X 00pa3u Ta KyJbTYpHI acoriarii
BIJIPI3HAIOTHCS, 10 YCKIJIAJHIOE 3aBJaHHS Hepe-
KJazaya. Y 1boMy KOHTEKCTi BaXKJIMBO IIepeIaTH
HE TUIBKHU CJIOBA, A i CyTh BUCJIOBJICHHSA. Y TaKUX
BUMAJKaX JOLUUILHUM € BHKOPHCTAHHS PI3HUX
THIIB [EPEKIajly: BUIBHOIO (CCHC 3a CEHCOM) 1
nireparypHoro (Oyksanbhuii). Came ue p03p13-
HEHHS ITIKPECIIIOE BOKIMBICTD aJamnTallii TeK-
CTy 110 LUIBOBOI ay/IUTOPIi, BpaXOBYyIOUH il KyJib-
TYpHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTI.

Y KOHTEKCTI CHHEpri3My Iepekiajad Mae
3HAWTH GalaHC MDK TOYHICTIO Ta aJalTalliero.
Lle o3Hauvae, 110 BiH MOBUHEH HE TLILKU 30epi-
raTi aBTOPChKY CTUJLCTHKY, ajle i ypaxoByBaTy,
SIK TEKCT Oyae CpuiiMaTHCs B HOBIH KyJBTYpI.
TakuM 4MHOM, CHHEPTIi3M y MEPEeKIIa/ii CTae Bax-
JIMBUM IHCTPYMEHTOM JUIsl 30€PEKEHHSI KYJIBTYP-
HOI 1ICHTHYHOCTI Ta CTHJIICTHYHUX 0COOINBOC-
TEll OPUTIHATIBHOTO TBODY.

3arasioM, TMepeKiaj] XyIdOKHIX TEKCTIB €
CKJIaJHUM, aJlé HaJ3BUYaiHO I[IKABUM IpO-
LeCOM, WO BAMArae BiJ| IEpeKiajzaya MOBHHX
HaBHYOK Ta KyIbTypHOI dyramsocti. Le nocui-
JUKCHHS IGMOHCTPYE, SIK CHHEPIi3M y MepeKiai
MOJKE CTIPHSTH 306PEIKEHHIO aBTOPCHKOI CTHITIC-
THKH Ta KyIbTypPHOI CHAJIMHH, BiAKPHBAIOUM
HOB1 TOPH30HTH JUJIsl PO3YMIHHS Ta CIIPUUHATTS
IHIINX KYJIBTYP.

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIIHX
AOCTiKeHb. J[oCTiPKEHHS BIUIUBY CHHEPTi3MY
Ha aHIHACHKUNA TIEPEKIIa]] MiITBEPIKY€E BaXKIIHU-
BICTh FApPMOHINHOI B3a€EMO/11i MI’K OPUTTHATIBHIUM
TEKCTOM, KYJIBTYPHHM KOHTCKCTOM 1 INepeKia-
AaupKuMu crparerisMu. OTpuMaHi pesyiabrarTi
BKa3ylOTh Ha T, L0 CHHEPTi3M J103BOJIsE 3a0e3-
neunuTH GallaHC MDK Iepelaueto 3MICTy Ta CTH-
JICTUYHOIO YHIKaJIBbHICTIO TBOPY, CIIPUSIOUH HOTO
«BIDKMBAHHIO» B IHIIOMOBHHX Ta KYJIBTYPHHUX
cepenoBuiax. Lle BigKkpuBae HOBI MEPCHEKTHBH
B IEPEKJIaI03HABCTBI, 30KpeMa B JIOCIIiKCHHI
€CTeTUYHHUX 1 KYJIBTYPHUX AaCIEKTIB JiTeparyp-
HOTO TEepeKIay.

OmHAM 13 KITFOYOBUX BUCHOBKIB € BaXKJIUBICTh
TBOPYOTO MiJIXOAY NepeKiazaqya, SKHil BUKOHYE
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pOJb MOCEepeIHrKa Ta CHlBTBOpI_UI HOBOI'O TEK-
CTY. BpaxyBaHHﬂ MOBHUX 1 KYJbTYPHHIX Bl,Z[MlH-
HOCTEH, a TaKOXK OYiKyBaHb IJILOBOI ayIUTOPii,
JIO3BOJISIE HE JIHUIIE 36ep1raTH a 1 OHOBIIIOBATH
TEKCT, JIOJIal04l MOMY HOBI CMUCIIOBI Ta €cTe-
TuuHi akneHTH. OcoOnauBy yBary cm,u TIpHIi-
JSTH BHOOpY NePeKIIa/IALbKIX CTpAaTeriii, SK-0T
KaJbKa, agamraiis abdo 6yKBaJIBHI/II/I epeKIal,
SKi MalTh OyTH 3aCTOCOBaHI BIAMOBIIHO O
XapaKTepy TEKCTy Ta KYJIbTyPHOTO KOHTEKCTY.
IlepcrieKTiBH OAAIBIINX ,Z[OCJIIII)KCHB [1OJISI-
raroTh Y BUBYCHHI B3a€MOIIi MikK p13HI/IMI/I TEX-
HIKaMU nepeKIiajly Ta ix BIUIMBY Ha cmmcquy
LITICHICTh TEKCTiB. PO3p00IeHHS HOBUX METO/IIB

aHaJli3y NePeKIIa/liB, 1O BPAXOBYIOTh IPHHLMIIA
CHHEpIi3My, 103BOJUTD IMOLIC JOCIIAUTH POJIb
nepeksazaya sk TBOPLS MDKKYJIBTYpHOTO Jlia-
sory. 30Kpema, aKTyaJbHAM € BUBYCHHs Iepe-
KJIaalbKuX PIMIEHb y KOHTEKCTI TBOPIB, IO
MaroTh CKJIaJHy CUMBOJIIKYy a0o Gararoronoccs,
a TaKOX aHai3 BIUIUBY CY4aCHUX TEXHOJIOT1H Ha
MEePeKIAAbKy TisITbHICTb.

TakuM YHMHOM, TOCIHIIKCHHS CHHEPTi3My B
nepekyaal XyIoKHIX TEKCTIB HE JIMIIE CIpUSE
30epeKeHHI0 aBTOPCHKOI CTUITICTHKH, aJie U MifI-
CHJIIOE IHTETpallilo JIITEpaTypPHUX TPaTuLiil pi3-
HUX KYJIBTYp, 3a0e3Meuyroun iX akKTyaJbHICTb
JUISL Cy4acHOTO YMTaya.
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